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v ä n t a t  ai, r ä r  f e l  f ö r  r, d en  d ä r p å  f ö l j a n d e  r u n a n  k a n  näppel igen h a  var i t  e t t  b; Yt te rgärde-
s tenens  I skulle v a r a  en  felläsning. N a m n e t  Karlbiorn ä r  icke k ä n t  f r å n  någon  a n n a n  inskr i f t .  

Gådersta-stenen U 364 ä r  försvunnen och va r  tyvä r r  r e d a n  p å  1600-talet endas t  f r a g m e n ­
ta r i sk t  bevarad ;  b lo t t  b ö r j a n  och s lu te t  a v  inskr i f ten  f u n n o s  i behåll .  K a r s e  och Kar lb jö rn  (?) 
h a  l å t i t  resa  s tenen t i l l  m inne  a v  e n  f r ände ,  som »blev död i dopkläder».  D e t  ä r  dock knappas t  
t rol igt ,  a t t  d e t t a  k a n  s y f t a  p å  Ulv i Bårres ta .  A v  Eisbyle-stenarna (U 160 och 161) a t t  döma 
h a r  h a n  nämligen var i t  k r i s ten  och så lunda  icke fö r s t  p å  dödsbädden blivit döpt .  U 364 t o rde  
d ä r f ö r  va ra  r e s t  över n å g o n  a n n a n  f r ä n d e  t i l l  K a r s e  och Karlbjörn(?)  ä n  f a d e r n  Ulv. 

E n  egendomlig f o r m  ä r  26—30 takat; givetvis ä r  d e t  pret .  pa r t .  neu t r .  av  verbet  taka ' t aga '  
( j f r  U 194 hon tuknuts kialt). En l ig t  B ra t e  synes d e t  »böra läsas  takat och sammanstäl las  med  
fsv.  p .  p .  lighat, nsv.  legat och fsv.  pighat af þiggia». Dessa f o r m e r  »böra f a t t a s  som e n  öfver-
l e fva  af d e t  i go t .  -ans förherskande suffixet  i p. p., hvi lket  no rd i sk t  el jes  b lo t t  återf innes i n å g r a  
n o m i n a  t .  ex.  hundan j e m t e  bundin 'kärfve' .» A. Noreen,  som an tage r  suffixavljud h o s  par t ic ipen 
m e d  -in- i icke synkoperande,  -an- i synkoperande kasus  (Indogermanische Forschungen 14, 1903, 
s. 399 f.)1, förmodar ,  a t t  d e t  runsv.  takat h a r  l å n a t  s i t t  a f ö r e  synkoperingst iden f r å n  d e  syn­
koperande  kasus.  D e t  sannolikaste ä r  emellertid, a t t  takat he l t  enkel t  ä r  en  t i l lfäl l ighet,  e n  fel­
ak t i g  r i s tn ing  f ö r  takit (A. Kock  i Beiträge z. Geschichte d. deutschen Sprache u. Litteratur 23, 
1898, s. 499 n o t ;  v. Friesen i Förmännen 1909, s. 58). D e t  ä r  a l l t för  möjl igt ,  a t t  i r un fö l jden  
26—33 takatþit e n  a-bistav blivit  f e lak t ig t  huggen  p å  r u n a n  29 i s täl let  f ö r  r u n a n  32;  båda  ef te r ­
fö l jdes  a v  t,  och e t t  miss tag var  dä r fö r  l ä t t  g jo r t .  U 241 h a r  i motsvarande u t t ryck  takit. 

345. Yttergärde,  Orkesta  sn. 

L i t t e r a t u r :  R. Dybeck, Reseberättelse 1871 (ATA), Runa (fol.) 1 (1872), s. 78, (1873). s. 94; G. Stephens, ONRM 
3 (1884), s. 5; S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 345 f.; E. Brate, Reseberättelse 1904 (ATA). 

A v b i l d n i n g :  Dybeck a. a .  (pl. 17 n:r 19). 

O m  f y n d e t  av  runs tenen  och dess p la t s  be rä t t a r  Dybeck i Runa 1872 fö l j ande :  »Stenen 
l igger  å Yt te rgårdens  •— e n  del  säger  Y t t e rgä rde  — skogsmark,  Kilen kal lad,  de r  en byväg 
f r å n  Granby  kommer  snedt  i n  p å  häradsvägen.  Marken  mellan dem bildar så lunda en  kil,  i 
nä rhe t en  af livars spets runs tenen  h a r  s i t t  läge, n å g r a  s t eg  sydligt om s i t t  fo ts tycke,  hvi lket  
ä n n u  s t å r  i jorden,  omkr ing  e n  f o t  h ö g t  öfver  marken.  Af de t t a s  b ro t t ,  j ä m n f ö r d t  med  run­
stenens, k a n  slutas a t t  dennes  r i s tn ing  var i t  m o t  byvägen, hvi lken ost l igt  o m  Granby  fö rena r  
s ig  m e d  e n  a n n a n  häradsväg och i f o r n t i d e n  n o g  va r i t  mycket  anli tad,  e n ä r  u t e f t e r  dess e j  f u l l t  
Vs mi l  l ånga  s t räckning förekomma,  u t o m  sex, dels s tående  och dels fa l lne,  bautas tenar ,  icke 
mindre  ä n  f y r a  runs tena r  . . . Runs tenen ,  hvilken såsom m i g  be rä t t a t s  ännu  f ö r  t v å  å r  sedan 
l å g  med  r i s tn ingen  n e d å t  marken ,  h a r  bl i fvi t  t i l l  s in vens ta  s ida,  den  de r  f ö r  nä rva rande  ä r  
uppå t ,  svår t  skadad,  derigenom a t t  t v å  s törre  flisor s lagits  f r å n  denna .  Yid  m i t t  f ö r s t a  besök 
p å  stället  k u n d e  ingen  upplysning  o m  d e  a fs lagna  flisorna erhållas, men ,  e f t e rkommande  m i n  
d å  g j o r d a  begäran,  h a d e  gamle  Car l  Andersson f ö r e  min  a n d r a  inställelse f r a m l e t a t  t u  smärre,  
icke f u l l t  sammanhängande ,  stycken af ned re  flisan, innehål lande de t  e n a  den  ned re  runs l ingans  
b ö r j a n  med  f y r a  he la  runor ,  en  del  af en  f e m t e  och b ö r j a n  af ena  korsslingans u n d r e  r a n d ,  
s amt  d e t  a n d r a  s tycket  b lo t t  e n  r u n a  mellan slingstrecken. D e t  s törre  s tycket  h a d e  f u n n i t s  i 
e n  spismur i d e t  nä r l iggande  to rpe t ;  d e t  mindre  afföll  n ä r  r uns t enen  vändes.  B å d a  s tyckena 
passa  fu l lkomlig t  t i l l  s ina  ställen. Alla spaningar  e f t e r  d e  ö f r i ga  h a f v a  hi t t i l ls  var i t  f å f ä n g a  . . . 

1 Om denna fråga se E .  Wessén, Om de starlm verbens präieritiparticip i de germanska språken (i: Språkveten-
skapliga Sällskapets i Uppsala förhandlingar 1913 —15, s. 56 f.). 
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D e t  blir tyvärr  svårt  a t t  fö r  efterveriden bevara denne kostbare runsten.  E h u r u  bestående af 
en a r t  gråsten, r emnar  h a n  l ä t t  och skifvar sig. Åtminstone lärer h a n  icke i hel t  skick å te r  
kunna  ställas p å  s i t t  fotstycke. — Runstenen s tår  i en stensättning,  af hvilken n u  mer  föga  
åters tår  och som, a t t  döma af jordförhöjningens beskaffenhet, tyckes varit e t t  större sten-
skepp.» I sin reseberättelse 1904 meddelar Bra te :  »Af Dybecks uppgif ter  f ramgår ,  a t t  stycken 
l ä t t  föllo af stenen, och åbon på  Kilen, Pettersson,  förklarade, a t t  s tenen var  'så rut ten,  a t t  den 
föll  sönder i smulor'.  Fö r  en 20 å r  sedan kommo två  he r ra r  och e t t  f runt immer  i vagn med 
två  häs ta r  och forskade ef te r  gamla minnen. De  å to  middag p å  stället och sågo på runstenen 
samt  förklarade f ö r  Pettersson, a t t  h a n  fick kas ta  u t  bitarne, t y  'det  namn,  som var  borta, hade  
inan f å t t  f a t t  på  i England ' .  N u  finnes in te t  kvar  af stenen.» 

Senare uppgi f te r  om runstenen saknas. Den h a r  icke kunna t  återfinnas vid verkställda 
inventeringar.  

I n sk r i f t  (enligt Dybeck): 

. . .  - r i s t i  • s t i n  • þ i n a  • i f t iR • u r m  s u n  . . .  i f t iR  s - k u k  - l i t  • k i r a  • b r u  • þ a  - i • fur iR  - ot - u k  - s a l u  • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 * 50 55 60 

þÍRa • . . .  u i t r i k  - þ a s i  • þ i t  u i t  u i t i  i f t iR 
65 70 75 80 85 90 

.. . ræisti stœin penna œftÍR Orm, sun .. . œftÍR s[i]lc ok let gœrva bro þa[s]i fyrÍR and oh salu 
þœÍRa .. . vitring þasi . . . 

» . . .  reste denna s ten e f t e r  Orm, [sin] son . . . e f te r  s ig och l ä t  göra denna bro f ö r  deras 
ande  och själ  . . . denna  minnesvård . . . »  

Till läsningen: F ramför  2 r finnes spår 
av  en runa ,  R eller  r. 8 t h a r  bst  bevarad 
endast  t .  h .  om hst .  Av 25  n finns endast  
bs t  i behåll. Av 30 R finns endast  v. bst be­
varad. Mellan 31  s och 33  k finnes p la ts  föl­
en runa ,  som ä r  förstörd.  Runorna  i den  
nedre slingan synas h a  varit  ganska skadade. 
Av  47  a finns endast bs t  kvar, l ängs t  t .  h.  49  i 
s tå r  i den  diagonala inskrif tsraden.  51  u ä r  
skadat ,  likaså 60  a och 63  þ. 67—76  uitrik • 
þasi synes h a  vari t  tämligen tydligt.  Dybeck 
säger, a t t  han  förs t  läst  det ta  som  uitr [h]i[u]k 
þas i .  D e  sista runorna  83—91  u i t i  i f t i R  s tå  
upptil l  u tanför  ramlinjerna.  

G. Stephens h a r  förs t  sammanställ t  in­
skrif tens 67—76  uitrik • þasi med föl jande ut­
tryck i t vå  danska runinskr i f ter :  i m u n  • s a n  . . .  
if - uitrik • s u s i  • ÍR • uan • s i l [ fa]  D R  229 Sandby 3 
och  e mun • s t a n t a  - m e þ  • s t e n  l i f i R  • uitrint - s u  - i a R  • 
uan • e s k i l  D R  212 Tillitse. Ordet  vitring upp­
f a t t a r  han,  enligt e t t  förslag av C. Säve, så­
som avledning till  verbet  vitra ' t illkännagiva, 
förkunna,  kungöra' .  De t  betyder sålunda 
egentligen 'tillkännagivande, kungörelse'; Ste­
phens översätter de t  i de t r e  inskrif terna som 

Ii", .T < Z-KÜR/tantMM, Ollestade s n T t t e r i å i f e  

Fig. 56. U 345. Yttergärde, Orkesta sn. 
Efter  Ii. Dybeck, Euna (fol.), pl. 17. 
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'ininnesstod, minnesruna'. Liksom de båda danska inskrifterna innehåller Yttergärde-stenens 
inskrift,  förmodar han, en versformel: 

vitrik pasi, pit uit, uiti iftiR! 

»Vitring denna, det vet i (är deras) vette ( =  märke) efter  (dem).» 
Dybeck ansluter sig med förtjusning till Stephens' tolkning. »En i all sin enkelhet san­

nerligen fornskön slutmening!» 
S. Bugge påpekar, a t t  enligt Stephens' tolkning skulle uitrik • þasi vara subjekt, men formen 

þasi  ä r  ack., och bruket av den som nom. ha r  Stephens icke ens gjor t  något försök a t t  styrka. 
Bugges eget förslag ä r  emellertid minst lika besynnerligt, om också ren t  formellt tänkbart.  
H a n  upplöser þasi  i två ord:  þa skulle vara ack. pl. mask. 'dem', styrt  av 87-—91 iftiR; s i  pres. 
konj.  'må vara'. Inskriften skulle då  kunna förstås på följande sä t t :  

. . . reeisti stcein penna æftÍR Orm sun [sinn olc] ceftiR sik ok let gærva bro Pasi fyris and ok 
salu pæÍRa. 

vitring pa se, 
pet vit! viti cpftÍR. 

»N. N .  reiste denne Sten efter  Orm sin Sön og ef ter  sig og lod gjöre denne Bro fo r  deres 
Aand og Sjæl. Mærket være (vid det!) en Kundgjörelse e f te r  dem.» Bugge tycker emellertid 
själv, a t t  detta låter konstigt. H a n  förmodar därför, a t t  runristaren i 80—86 u i t  uiti h a r  skri­
vit samma ord två  gånger, första gången ofullständigt. D e t  bör i så fall  läsas: 

vitring pa se 
pet viti œft'iR. 

»'Dette Mærke være en Kundgjörelse ef ter  dem'. D. e. Dette Mindesmærke gjöre dem navn­
kundige.» 

En  säker tolkning av inskriftens slut torde vara omöjligt a t t  vinna. Det  kan i alla fall  
anses sannolikt, a t t  Stephens (och Bugge) tolkat  uitrik riktigt. 67—76 uitrik • þasi ä r  då en ack.-
form, sannolikt objekt till e t t  föregående verb 'lät göra' e. dyl. 

Ordet  vitring ä r  numera känt  f r å n  ytterligare två, i senare t id påträffade runinskrifter,  
båda f r å n  Småland: Sm 45 Bräkentorp, Tutaryds sn (Sunnerbo hd) och Skaftarp, Rydaholms sn 
(Östbo hd). I båda ingår ordet i en och samma formel:  Sm 45  Bräkentorp  uitrik • þesi  - a u - k - • 
muti ,  Skaftarp  uitrk • þasi  • o ueha • muti , d. v. s. vitring Pasi a vegamoti, »denna minnesvård vid 
vägamötet». I Bräkentorp-inskriften s tår  vitring som apposition till e t t  föregående kumbl, 
vilket i sin t u r  ä r  objekt till verbet gœrði 'gjorde' (B. Kinander i Smålands runinskrifter, 
s. 142 f.). 

346. Frösunda  kyrka.  

L i t t e r a t u r :  B 51, L 508. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 46, Monumenta 3, bl .  100; 
O. Celsius, SR 2, s. 71, 475, 579; N .  R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 206 f.; E .  Brate, Svenska 
runristare (1925), s. 31, Anteckningar (ATA); Sveriges kyrkor, Uppland 4 (1920), s .  493. 

A v b i l d n i n g '  : Peringskiöld, teckniDg (i F 1 5: 1), t räsni t t  (i Monumenta 3 och B 51). 

I li ansa k n ingår n a meddelas f r ån  Frösunda kyrka, a t t  »Kyrckioheerden berätter uthi  Kyrckie-
dören wara een Stoor Runasteen inedh dess bookstäfver u th i  rij tadt». Peringskiöld: »Prösunda 
Kyrkedörr.» Celsius liar följande anteckningar: »Frösunda kyrkia vid ingången en sten inmu­
rad. L. Sepel. 1728 18 Aug.» (SR 2, s. 475) och »Frösunda Waknhuset. u than  före. sönderslagen. 
Adjunct.  L. Sepel. 1728 18 Aug.» (SR 2, s. 479). Celsius ha r  tydligen icke själv varit där u tan  


